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INTRODUCTION

Dear Customer,

Thank you for buying this Kress product. We are dedicated to developing high quality products to meet your landscaping 
requirements.
The Kress brand is synonymous with premium quality service. Over the years of your product’s life, if you have any 
questions or concerns about your product, please contact your location of purchase or our Customer Service Team for 
assistance.

We are con�dent you will enjoy working with your Kress product for years to come.

INTENDED USE

The cordless pruning shears are intended to prune trees, vines, shrubbery, �owers and other plants.
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COMPONENT LIST

1. FIXED BLADE

2. CUTTING BLADE

3. BLADE LOCK BOLT

4. ON/OFF TRIGGER

5. OPERATOR PRESENCE SWITCH

6. HANDLE

7. 20V BATTERY PACK*

8. LED LIGHT INDICATOR

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.
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SAFETY INSTRUCTIONS
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

WARNING: Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 

provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions may result in electric shock, �re and/or 
serious personal injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1)   Work area safety
a)   Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b)   Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c)   Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2)   Electrical safety
a)   Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodi�ed plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)   Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)   Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)   Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)   When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

f)   If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock. 

3)   Personal safety
a)   Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury. 

b)   Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
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will reduce personal injuries. 
c)  Prevent unintentional starting. Ensure the  

switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your �nger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents. 

d)   Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

e)   Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations. 

f)   Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)   If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

h)   Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a 
second. 

4)   Power tool use and care 
a)   Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 

rate for which it was designed. 
b)   Do not use the power tool if the switch does 

not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)   Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool 
accidentally. 

d)   Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e)   Maintain power tools and accessories. Check  
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

f)   Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

g)   Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
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result in a hazardous situation. 
h)   Keep handles and grasping surfaces dry, clean 

and free from oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe 
handling and control of the tool in unexpected 
situations. 

5)   Battery tool use and care 
a)   Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of �re when 
used with another battery pack. 

b)   Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and �re. 

c)   When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a �re.

d)   Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns. 

e)   Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or modi�ed 
batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in �re, explosion or risk of injury. 

f)   Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to �re or 

temperature above 130 °C may cause explosion. 
g)   Follow all charging instructions and do not 

charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside 
the speci�ed range may damage the battery and 
increase the risk of �re. 

6)   Service 
a)   Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained. 

b)    Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY WARNINGS FOR BATTERY PACK
a) Do not dismantle, open or shred cells or battery 

pack. 
b) Do not short-circuit a battery pack. Do not 

store battery packs haphazardly in a box or 
drawer where they may short-circuit each other 
or be short-circuited by conductive materials. 
When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a �re.

c) Do not expose battery pack to heat or fire. 
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Avoid storage in direct sunlight.
d) Do not subject battery pack to mechanical 

shock.
e) In the event of battery leaking, do not allow 

the liquid to come into contact with the skin 
or eyes. If contact has been made, wash the 
affected area with   copious amounts of water 
and seek medical advice.

f) Keep battery pack clean and dry.
g) Wipe the battery pack terminals with a clean 

dry cloth if they become dirty.
h) Battery pack needs to be charged before use. 

Always refer to this instruction and use the 
correct charging procedure.

i) Do not maintain battery pack on charge when 
not in use.

j) After extended periods of storage, it may 
be necessary to charge and discharge the 
battery pack several times to obtain maximum 
performance.

k) Recharge only with the charger specified 
by Worx. Do not use any charger other than 
that specifically provided for use with the 
equipment. 

l) Do not use any battery pack which is not 
designed for use with the equipment.

m) Keep battery pack out of the reach of children.
n) Retain the original product literature for future 

reference.
o) Remove the battery from the equipment when 

not in use.
p) Dispose of properly.

q) Do not use battery packs of different 
manufacture, size or type.

r)  Keep the battery away from microwaves and 
high pressure.

S)    Warning! Do not use non-rechargeable 
batteries 

SYMBOLS          

To reduce the risk of injury, user must 
read instruction manual

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask
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Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can be haz-
ardous for ecosystem. Do not dispose 
of waste batteries as unsorted municipal 
waste.

Do not burn

Waste electrical products must not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authorities or 
retailer for recycling advice.

Li-Ion

Li-Ion battery. This product has been 
marked with a symbol relating to 
‘separate collection’ for all battery 
packs and battery pack. It will then 
be recycled or dismantled in order to 
reduce the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous for the 
environment and for human health since 
they contain hazardous substances.

Wear protective gloves.

Warning

OPERATING INSTRUCTIONS

 NOTE: Read instruction handbook before 
operation this machine.

ASSEMBLY AND OPERATION

BEFORE OPERATION

Charging the battery pack(See Fig.A)

A

Installing/Removing the battery pack(See Fig.B.C)
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WARNING: Please make sure to close the blades 
�rstly, then pull the battery pack out.

ACTIVATING THE PRODUCT

D

Depress Safety Lock Trigger, 0.5seconds later, the LED 
Light Indicator turns on and the product is ready to 
work after a beep.

WARNING: Wear protective gloves and eye 
protection while working with the pruner.



13

EN

If not operated within a 10 second timeframe, then the 
LED light indicator will go out and the product will turn 
off after hearing a beep.

F

Beep!

If you release the Operator Presence Switch directly, 
then LED Light Indicator and the product will turn off.

UNLOCKING THE PRODUCT

G

Beep!

A

E

Beep!
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H

Beep!

B

Once activated, hold down Operator Presence Switch, 
while simultaneously depressing the ON/OFF Trigger to 
engage the blades. 
A.If the blades are in the MAX cut opening, the product 
will beep once;
B.If the blades are not in the MAX cut opening, the 
product will beep once and blades will reach the MAX 
cut opening. 

PROGRESSIVE CUTTIN

I

The blades will naturally return to the open position 
when the ON/OFF Trigger is released, while the blades 
will get closed once push the ON/OFF Trigger. The 
degree of blade’s closure will be controlled by the 
degree of ON/OFF Trigger’s closure.
Note:When the scissors can’t cut cause the material is 
too hard or too stiff, the product will beep once, then the 
scissors return to the open state and stop working.
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CHANGE THE CUTTING SIZE

J

Beep!

This product could be adjusted to different opening 
width.
While product is active, depress the Operator Presence 
Switch while simultaneously depressing the ON/OFF 
Trigger. 2 seconds later, please release the ON/OFF 
Trigger after hearing a beep. Blades will change remove 
exchange size between MAX cut opening and small cut 
opening in order.

WARNING!: When the product is in the open 
position, If you release the Operator Presence 

Switch and the On/Off trigger, the product will stay 
active for about one minute.

Need to re-run the product-
Within one minute, push the Operator Presence Switch 

and later depress the ON/OFF Trigger, then the product 
will be re-activated to work. Even if you release the  ON/
OFF Trigger while depressing the Operator Presence 
Switch, the product will be able to cut if you press the 
ON/OFF Trigger within 20 seconds. The LED Light 
Indicator will go out and the product will turn off if you 
do not press the ON/OFF Trigger within 20 seconds.

The product will be powered down if no action within 1 
minute.

STORAGE MODE & SWITCH OFF

K

Beep!
Beep!

While product is active, depress the Operator Presence 
Switch while simultaneously depressing the ON/OFF 
Trigger.  The blades will close and beep once.  Continue 
to hold until product beeps twice.  LED Light Indicator 
will turn off, blades will stay closed, and product is now 
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inactive.  Remove battery for storage. 
WARNING: Please  remove battery for storage after 
the blades have been closed and the product has 

turned off.

The cutting blade is coated with Titanium, which 
improves the lifespan of the durable and effective high 
carbon steel SK5 blade by 3 times or more. Its non- stick 
characteristics also makes cleaning and maintenance a 
breeze

WARNING: Do not touch the blades with your 
hands.

PRUNING TIPS
The cordless pruner shears are ideal for cutting and 
trimming shrubbery and tree branches to promote 
healthy growth, and to control the shape.
1. Please make sure the cut is always above 1/3 inch 
from the bud cause this will allow wound to heal properly 
and angle that the branch should be cut at 45°.(See Fig 
N)
2. When cutting, please do cuts that slope away 
from the bud, which will let rain run away easily and 
encourage new growth. (See Fig O)
3. When pruning the entire stem, please cut the stem 
from the point where it branched. (See Fig P)

L

M
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N

8 mm

45o

Bud

O

P

MAINTENANCE

WARNING: When you need to start inspection, 
maintenance and cleaning work, please make 

sure the product has been switched off, cool down 
and removed battery pack.
1. Never use solvents to clean the product and never im-
merse the product in any liquid. Use a damp cloth to clean 
the product.
2. Never directly operate the product if some broken or 
worn parts are found. Please inspect the product before 
each usage.

BLADE MAINTENANCE 
1. When need to sharpen the blades, please open the 
blades to the max cut opening , turn the product off and 
remove the battery. Then use a honing stone to sharpen 
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the blades in a careful manner.
2. Always keep blades free of leaves or debris.

WARNING: Wear protective gloves while cleaning 
and sharpening the blades.

                           
STORAGE 

WARNING: When not in use, please press the on/
off switch for a long time to close the blades as 

operation instruction shown.
1. Keep the product in a dry place and never let it immerse 
into any liquid.
2. Keep the product from away from children.
3. Before use the product after long-time storage, please 
fully recharger the product.

FOR BATTERY TOOLS

The ambient temperature range for tool and battery use 
and storage is 32°F-113°F (0oC-45oC).
The recommended ambient temperature range for the 
charging system during charging is 32°F-104°F(0oC-40oC).

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Waste electrical products must not be disposed of 
with household waste. Please recycle where facilities 
exist. Check with your local authorities or retailer for 

recycling advice.
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TECHNICAL DATA

KG340 KG340.X **

Voltage 20 V  Max.***

Max Blade Opening 15 mm,
25 mm

Max Cutting Capacity 25 mm

Machine Weight (bare tool) 0.7 kg

** X may be followed by one or two characters. All models are the same except model number and trademark.The 
suf�x in models may be number from “1” to “999” or English letter “A” to “Z” or “M1” to” M9” which means different 
package or the various of accessories packed in the package.
*** Voltage measured without workload. Initial battery voltage reaches maximum of 20 volts. Nominal voltage is 18 
volts.

Suggested Batteries and Chargers

Category Model Capacity

20V Battery      KAB02       2.0Ah

20V Charger      KAC02        2.0A

We recommend that you purchase your accessories from the same dealership that sold you the tool. Refer to the 
accessory packaging for further details. Dealership personnel can assist you and offer advice. 
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NOISE DATA

A weighted sound pressure LpA = 59.95 dB(A)

KpA   3.0 dB (A)

A weighted sound power LwA =   72  dB(A)

KwA  3.0 dB (A)

Wear ear protection

    

VIBRATION INFORMATION

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN 62841:

Typical weighted vibration ah < 2.5 m/s2

Uncertainty K =   1.5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise 
emission value have been measured in accordance with a 
standard test method and may be used for comparing one 
tool with another.
The declared vibration total valueand the declared 
noise emission valuemay also be used in a preliminary 
assessment of exposure.

WARNING: The vibration and noise emissions 
during actual use of the power tool can differ from 

the declared value depending on the ways in which 
the tool is used especially what kind of workpiece is 

processed dependant on the following examples and 
other variations on how the tool is used:
How the tool is used and the materials being cut or drilled.
The tool being in good condition and well maintained. 
The use of the correct accessory for the tool and ensuring 
it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any anti 
vibration and noise accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design and 
these instructions

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its 
use is not adequately managed.

WARNING:  To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use should 

also take account of all parts of the operating cycle such 
as the times when the tool is switched off and when it 
is running idle but not actually doing the job. This may 
signi�cantly reduce the exposure level over the total 
working period.
Helping to minimise your vibration and noise exposure 
risk.
Always use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these instructions 
and keep well lubricated (where appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration and noise accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration tool 
use across a number of days.
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DECLARATION OF CONFORMITY

We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product
Description   Cordless Pruning Shears
Type   KG340 KG340.X (340- designation of 
machinery, representative of Cordless Pruning 
Shears)
Function  Cutting

Complies with the following Directives,
2006/42/EC , 2011/65/EU&(EU)2015/863, 2014/30/EU

Standards conform to,
EN 62841-1+EN ISO 12100,  EN IEC 55014-1, EN IEC 
55014-2, EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical �le,
Name: Marcel Filz
Address Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/22

Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certi�cation
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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EINFÜHRUNG

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Kress-Produkt gekauft haben. Wir sind bestrebt, qualitativ hochwertige Produkte zu ent-
wickeln, um Ihren Anforderungen im Bereich Rasen und Garten gerecht zu werden.

Die Marke Kress steht für erstklassigen Service. Wenn Sie im Laufe der Jahre Fragen oder Bedenken zu Ihrem Produkt 

haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Einkaufsstandort oder an unseren Kundenservice.

Wir sind zuversichtlich, dass Sie in den kommenden Jahren die Arbeit mit Ihrem Kress-Produkt genießen werden.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH

Die kabellosen Baumscheren sind dazu gedacht, Bäume, Reben, Sträucher, Blumen und andere P�anzen zu schneiden.
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KOMPONENTEN

1. ANGEBRACHTE KLINGE

2. SCHNEIDEKLINGE

3. KLINGENVERSCHLUSSBOLZEN

4. EIN-/AUS-SCHALTER

5. SICHERHEITSSPERRKNOPF

6. GRIFF

7. 20V AKKU*

8. LED-LICHTANZEIGE

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.
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SICHERHEITSHINWEISE
PRODUKTSICHERHEIT ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 

Abbildungen und Spezifikationen vertraut, die mit 
diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. Die 
Nichtbeachtung der unten aufgeführten Anweisungen 
kann in elektrischen Schlägen, Feuer und/oder schweren 
Verletzungen resultieren.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)   Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2)   Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet 
ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
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verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3)   Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, Achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 

Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
be�ndet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h)  Vermeiden Sie, durch die häufige Nutzung 
des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit zu 
ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann im 
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen 
führen. 

4)   Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges 

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.
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b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c)  Klemmen Sie den Stecker von der 
Stromversorgung ab und/oder entfernen 
Sie den Akku (falls abnehmbar) aus dem 
Elektrowerkzeug, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Warten Sie die Elektrowerkzeuge und Zubehör. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gep�egte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 

Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Ober�ächen 
unterbinden die sichere Bedienbarkeit und Kontrolle 
über das Werkzeug in unerwarteten Situationen. 

 
5)  Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs 
a)  Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
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kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akku�üssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Verwenden Sie kein Akkupack oder Werkzeug, 
das beschädigt ist. Beschädigte oder modi�zierte 
Akkus können unvorhersehbare Reaktionen auslösen 
und zu Bränden, Explosionen oder Verletzungen 
führen.

f)  Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug keinem 
Feuer oder übermäßig hohen Temperaturen aus. 
Die Belastung durch Feuer oder Temperaturen über 
130 °C kann zur Explosion führen.

g)  Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und 
laden Sie das Akkupack oder Werkzeug nicht 
außerhalb des in den Anweisungen festgelegten 
Temperaturbereichs auf. Ein unsachgemäßer 
Ladevorgang oder Temperaturen außerhalb des 
festgelegten Bereichs können den Akku schädigen 
und die Brandgefahr erhöhen.

6)  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

b)  Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an 
beschädigten Akkus durch. Die Wartung von 
Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst oder 
autorisierten Dienstleistern durchgeführt werden.

SICHERHEIT HINWEISE FÜR AKKUPACK

a) Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, öffnen oder 
zerdrücken. 

b) Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks 
nicht wahllos in einer Schachtel oder 
Schublade aufbewahren, wo sie einander 
kurzschließen oder durch andere leitfähige 
Materialien kurzgeschlossen werden könnten. 
Bei Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses 
von Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d) Akkupack nicht mechanischen Stößen aussetzen.
e) Im Fall, dass Flüssigkeit aus dem Akku austritt, 

darf diese nicht in Kontakt mit der Haut oder den 
Augen kommen. Sollte dies dennoch geschehen, 
den betroffenen Bereich sofort mit viel Wasser 
spülen und einen Arzt aufsuchen. 

f) Akkupack sauber und trocken halten.
g) Sollten die Klemmen des Akkupacks schmutzig 

werden, diese mit einem sauberen, trockenen 
Tuch abwischen. 

h) Akkupack muss vor Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer dieses Anweisungen beachten 
und den korrekten Ladevorgang ausführen. 
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i) Akkupack bei Nichtverwendung nicht längere 
Zeit aufladen lassen. 

j) Nach längerer Lagerung des Gerätes ist es 
eventuell notwendig, die Zellen oder das 
Akkupack mehrere Male aufzuladen und zu 
entladen, um eine optimale Leistung zu erhalten. 

k) Nur mit dem von  Worx bezeichneten Ladegerät 
aufladen. Kein Ladegerät verwenden, das nicht 
ausdrücklich für den Gebrauch mit dem Gerät 
vorgesehen ist. 

l) Kein Akkupack verwenden, das nicht für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 

m) Akkupacks von Kindern fernhalten. 
n) Die originalen Produktunterlagen zum späteren 

Nachschlagen aufbewahren.
o) Den Akku bei Nichtverwendung aus dem Gerät 

nehmen. 
p) Ordnungsgemäß entsorgen.
q) Versuchen Sie nicht Akkus von anderen 

Herstellern, mit anderen Kapazitäten oder andere 
Akku-Typen zu verwenden. 

r) Setzen Sie den Akku dem schädlichen Einfluss 
von Mikrewellen oder dem hohen Druck nie aus.

s) Achtung! Verwenden Sie keine nicht 
wiederaufladbaren Batterien.

SYMBOLE          

Zur Reduzierung der Verletzungsgefahr 
bitte die Bedienungsanleitung durchlesen

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Staubmaske

Wenn die Akkus unsachgemäß behandelt 
wird, kann sie in den Wasserkreislauf 
gelangen und das Ökosystem schädigen. 
Entsorgen Sie verbrauchte Akkus nicht 
über den Hausmüll.

Nicht verbrennen

Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 
sondern sollten nach Möglichkeit zu 
einer Recyclingstelle gebracht werden. 
Ihre zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu gerne 
Auskunft.
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Li-Ion

Li-Ion-Akku Dieses Produkt wurde mit 
einem Symbol ‘getrennte Sammlung’ für alle 
Akkupacks und Akkupack gekennzeichnet. 
Diese Abfälle werden dann recycelt oder 
demontiert, um die Umweltbelastung zu 
verringern. Akkupacks können schädlich für 
die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
sein, da sie schädliche Substanzen enthalten.

Schutzhandschuhe tragen

Warnung

HINWEISE ZUM BETRIEB

 HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig durch

MONTAGE UND BEDIENUNG

VOR INBETRIEBNAHME

Au�aden des Akkus(Siehe Abb.A)

A

Entnehmen & Einsetzen des Akkupacks(Siehe Abb.B.C)

B
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C

1

2

WARNHINWEIS: Bitte stellen Sie sicher, dass 
Sie zuerst die Klingen schließen und dann den 

Akku herausziehen.

AKTIVIERUNG DES PRODUKTS

D

Drücken Sie den Auslöser der Sicherheitsverriegelung, 
0,5 Sekunden später leuchtet die LED-Anzeige auf und 
das Gerät ist nach einem Signalton einsatzbereit.

WARNHINWEIS: Tragen Sie bei der Arbeit mit 
der Gartenschere Schutzhandschuhe und 

einen Augenschutz.
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E

Beep!

Wenn innerhalb von 10 Sekunden keine Aktion erfolgt, 
erlischt die LED-Anzeige und das Gerät schaltet sich 
nach einem Signalton aus.

F

Beep!

Wenn Sie den Auslöser der Sicherheitssperre direkt 
loslassen, schalten sich die LED-Anzeige und das 
Gerät aus.

ENTSPERREN DES PRODUKTS

G

Beep!

A
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H

Beep!

B

Nach der Aktivierung halten Sie den 
Sicherheitsauslöser gedrückt und drücken gleichzeitig 
den EIN-/AUS-Schalter, um die Klingen zu aktivieren. 
A.Wenn die Klingen in der MAX-Schnittöffnung sind, 
wird das Produkt einmal piepen;
B.Wenn sich die Klingen nicht in der max.-
Schnittöffnung be�nden, piept das Gerät einmal und 
die Klingen erreichen die MAX-Schnittöffnung. 

PROGRESSIVES SCHNEIDEN

I

Die Klingen kehren natürlich in die offene Position 
zurück, wenn der EIN-/AUS-Schalter losgelassen wird, 
während die Klingen geschlossen werden, sobald 
der EIN-/AUS-Schalter gedrückt wird. Der Grad 
des Schließens der Klinge wird durch den Grad des 
Schließens des EIN-/AUS-Schalters gesteuert.
Hinweis: Wenn die Schere nicht schneiden kann, weil 
das Material zu hart oder zu steif ist, piept das Gerät 
einmal, dann kehrt die Schere in den offenen Zustand 
zurück und hört mit dem Schneiden auf.
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DAS SCHNITTMASS AUSTAUSCHEN

J

Beep!

Dieses Produkt kann auf verschiedene Öffnungsweiten 
eingestellt werden.
Drücken Sie bei eingeschaltetem Produkt den 
Sicherheitsauslöser, während Sie gleichzeitig den 
EIN-/AUS-Schalter betätigen. 2 Sekunden später 
lassen Sie bitte den EIN-/AUS-Schalter los, nachdem 
Sie einen Piepton gehört haben. Dann können die 
Klingen der Reihe nach die Schnittgröße zwischen der 
max.-Schnittöffnung und der kleineren Schnittöffnung 
gewechselt werden.

WARNUNG! Wenn sich das Produkt in der 
geöffneten Position be�ndet, bleibt es, auch wenn 

beide Auslöser losgelassen werden, etwa eine Minute lang 
aktiv.

Need to re-run the product-
Das Produkt muss erneut gestartet werden
Drücken Sie innerhalb einer Minute zuerst den Auslöser 
der Sicherheitsverriegelung und dann den EIN-/
AUS-Schalter, um das Gerät wieder zu aktivieren 
und zu betreiben. Auch wenn Sie den EIN-/AUS-
Schalter loslassen, während Sie den Auslöser der 
Sicherheitsverriegelung drücken, kann das Produkt 
schneiden, solange Sie den EIN-/AUS-Schalter innerhalb 
von 20 Sekunden drücken. Andernfalls erlischt die 
LED-Anzeige und das Gerät schaltet sich aus, wenn Sie 
den EIN-/AUS-Schalter nicht innerhalb von 20 Sekunden 
drücken.
Das Produkt wird abgeschaltet, wenn innerhalb von 1 
Minute keine Handlung erfolgt.

SPEICHERMODUS & AUSSCHALTEN

K

Beep!
Beep!
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Drücken Sie bei eingeschaltetem Produkt den 
Sicherheitsauslöser, während Sie gleichzeitig den EIN-/
AUS-Schalter betätigen. Die Klingen schließen sich und 
piepen einmal. Halten Sie die Taste weiter gedrückt, 
bis das Gerät zweimal piept. Die LED-Leuchtanzeige 
schaltet sich aus, die Klingen bleiben geschlossen, und 
das Gerät ist jetzt inaktiv. Nehmen Sie den Akku zur 
Aufbewahrung heraus. . 

WARNHINWEIS: Bitte entfernen Sie den Akku zur 
Aufbewahrung, nachdem die Klingen geschlossen 

wurden und das Gerät ausgeschaltet wurde.

Die Schneideklinge ist mit Titanium beschichtet, was 
die Lebensdauer der robusten und ef�zienten Klinge 
aus SK5-Kohlenstoffstahl um das Dreifache oder mehr 
verlängert. Ihre nicht klebenden Eigenschaften machen 
auch die Reinigung und Wartung zu einem Kinderspiel

WARNHINWEIS: Berühren Sie die Klingen nicht 
mit Ihren Händen.

SCHNITT-TIPPS
Die kabellose Gartenschere ist ideal zum Schneiden 
und Trimmen von Ästen von Sträuchern und Bäumen, 
um ein gesundes Wachstum zu fördern und die Form zu 
beein�ussen.
1. Achten Sie darauf, dass der Schnitt immer mehr als 8 
mm von der Knospe entfernt ist, damit die Wunde richtig 
heilen kann, und dass der Zweig in einem Winkel von 

L

M
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45° geschnitten wird. (Siehe Abb. N)
2. Schneiden Sie bitte saubere Schnitte, die von der 
Knospe weg geneigt sind, damit der Regen leicht 
ablaufen kann und das Neuwachstum gefördert wird.
(Siehe Abb. O)
3. Wenn Sie den gesamten P�anzenstamm 
zurückschneiden, schneiden Sie ihn bitte an der Stelle 
ab, an der er sich verzweigt hat.(Siehe Abb. P)

N

8 mm

45o

Bud

O

P
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WARTUNG  

WARNHINWEIS: Wenn Sie mit Inspektions-, 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten beginnen wollen, 

vergewissern Sie sich bitte, dass das Gerät ausgeschaltet 
und abgekühlt ist sowie der Akku entnommen wurde.
1. Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine Lösungsmittel 
und tauchen Sie das Gerät nicht in Flüssigkeiten ein. Reinigen 
Sie das Gerät nur mit einem trockenen Tuch.
2. Nehmen Sie das Produkt niemals direkt in Betrieb, falls es 
defekte oder abgenutzte Teile aufweist. Bitte überprüfen Sie das 
Produkt vor jedem Gebrauch.

WARTUNG DER KLINGEN 
1. Wenn Sie die Klingen schärfen müssen, öffnen Sie 
bitte die Klingen bis zur maximalen Öffnung, schalten Sie 
das Gerät aus und entfernen Sie den Akku. Verwenden 
Sie dann einen Schleifstein, um die Klingen vorsichtig zu 
schärfen.
2. Halten Sie die Klingen immer frei von Blättern und 
Ablagerungen.

WARNHINWEIS: Tragen Sie beim Reinigen und 
Schärfen der Klingen Schutzhandschuhe. 

LAGERUNG 

WARNHINWEIS: Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, 
drücken Sie bitte lange auf den Ein-/Ausschalter, um 

die Klingen zu schließen (siehe Bedienungsanleitung).
1. Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort auf 
und tauchen Sie es nicht in Flüssigkeiten ein.
2. Halten Sie das Produkt von Kindern fern.
3. Bevor Sie das Produkt nach längerer Lagerung verwen-

den, laden Sie es bitte vollständig auf.

GEBRAUCH VON AKKUWERKZEUGEN

Der Umgebungstemperaturbereich für die Nutzung und 
Lagerung von Werkzeug und Akku liegt zwischen 0°C 
und 45°C.
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für die 
Ladestation liegt zwischen 0°C und 40°C.

UMWELTSCHUTZ

Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer Recyclingstelle gebracht 

werden. Ihre zuständigen Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.
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TECHNISCHE DATEN

KG340 KG340.X **

Nennspannung 20 V  Max.***

Größe der Klingenöffnung 15 mm,
25 mm

Max. Schneidleistung 25 mm

Gewicht (Ohne Akku) 0.7 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur für verschiedene Kunden verwendet, es gibt keine sicherheitsrelevanten 
Veränderungen zwischen diesen Modellen.
***Spannung ohne Arbeitslast gemessen. Anfangsakkuspannung erreicht maximal 20 Volt. Nennspannung ist 18 
Volt.

EMPFOHLENE AKKUS UND LADEGERÄTE

Kategorie Typ Kapazität

20V Akkupack      KAB02       2.0Ah

20V Lader      KAC02        2.0A

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile beim selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie auch Ihr 
Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere Informationen �nden Sie auf der Verpackung der Zubehörteile. Auch Ihr 
Fachhändler berät Sie gerne.
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INFORMATIONEN ÜBER LÄRM

Gewichteter Schalldruck LpA = 59.95 dB(A)

KpA   3.0 dB (A)

Gewichtete Schallleistung LwA =   72  dB(A)

KwA  3.0 dB (A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.

INFORMATIONEN ÜBER VIBRATIONEN

Vibrations Gesamt Messwertermittlung gemäß 
EN 62841:

Vibrationsemissionswert ah < 2.5 m/s2

Unsicherheit K =   1.5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann und der 
angegebene Vibrationsemissionswert wurden gemäß 
Standardprüfverfahren gemessen und können zum Vergleichen 
eines Werkzeug mit einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Vibrationsgesamtwert und der angegebene 
Vibrationsemissionswert können auch für eine anfängliche 
Beurteilung der Beeinträchtigung verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrations- und Lärmemissionen 
bei der eigentlichen Nutzung des Elektrowerkzeugs 

können vom angegebenen Wert abweichen, je nachdem, 
wie das Werkzeug verwendet wird und insbesondere 
abhängig davon, welcher Werkstücktyp verarbeitet wird, 
und abhängig von folgenden Beispielen und verschiedenen 

Einsatzmöglichkeiten des Werkzeugs:
Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen geschnitten 
oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut gep�egt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das Werkzeug und 
Gewährleistung seiner Schärfe und seines guten Zustands.
Die Festigkeit des Griffs auf den Handgriffen und, falls 
Antivibrations- und Lärmschutzzubehör verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und diesen 
Anweisungen entsprechend verwendet wird.
Wird dieses Werkzeug nicht anemessen gehandhabt, kann 
es ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte ein Abschätzung 
des Belastungsgrades aller Arbeitsabschnitte während 

tatsächlicher Verwendung berücksichtigt werden, z.B. die 
Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn 
es sich im Leerlauf be�ndet und eigentlich nicht eingesetzt 
wird. Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während der 
gesamten Arbeitszeit wesentlich gemindert werden.

Hilft dabei, das Risiko der Vibrations- und Lärmbelastung zu 
minimieren.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meissel, Bohrer und 
Sägeblätter.
P�egen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute Einfettung (wo 
erforderlich).
Falls das Werkzeug regelmäßig verwendet werden soll, 
investieren Sie in Antivibrations- und Lärmschutzzubehör.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung von 
hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage zu 
verteilen.
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung   Kabellose Gartenschere
Typ  KG340 KG340.X (340- Bezeichnung des Geräs, 
stellvertretend für kabellose Gartenschere)
Anwendungsbereich  BESCHNEIDUNG

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien entspricht:
2006/42/EC , 2011/65/EU&(EU)2015/863, 2014/30/EU

Normen,
EN 62841-1+EN ISO 12100, EN IEC 55014-1, EN IEC 
55014-2, EN IEC 63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name        Marcel Filz
Anschrift  Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/07/14
Allen Ding

Stellvertretender Chefingenieur, 
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCTION

Cher Client,

Merci d’avoir acheté ce produit de la marque Kress. Nous nous efforçons de mettre au point des produits de haute 
qualité, adaptés à votre jardin et à votre pelouse.

La marque Kress est synonyme de service de qualité supérieure. Tout au long du cycle de vie de votre produit, si vous 
avez des questions ou des inquiétudes à son sujet, veuillez contacter le lieu où vous l’avez acheté ou notre équipe de 
service clientèle pour vous aider.

Nous espérons que vous serez satisfait de votre produit de la marque Kress pour les années à venir.

UTILISATION CONFORME

Les cisailles à élaguer sans �l sont destinées à tailler les arbres, les vignes, les arbustes, les �eurs et d’autres plantes.
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LISTE DES COMPOSANTS

1. LAME FIXE

2. LAME DE COUPE

3. BOULON DE VERROUILLAGE DE LA LAME

4. GÂCHETTE ON/OFF

5. GÂCHETTE DU VERROUILLAGE DE SÉCURITÉ

6. POIGNÉE

7. 20V PACK BATTERIE *

8. INDICATEUR LUMINEUX À LED

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris avec le modèle standard livré.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR 
L’OUTIL

AVERTISSEMENT: Lire l’ensemble des 
mises en garde, instructions, illustrations et 

spécifications fourni avec cet outil électrique. Ne pas 
suivre toutes les instructions énumérées ci-dessous peut 
conduire à une électrocution, un incendie et / ou des 
blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec 
cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).
1) Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou de 
poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent en�ammer les poussières ou 
les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l’outil.

2) Sécurité électrique
a)  Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement 
de terre. Des �ches non modi�ées et des socles 
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

b)  Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc 
électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties 
en mouvement. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

e)  Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de choc électrique.

f)  Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (DDR). L’usage d’un DDR réduit le risque 
de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a)  Restez vigilant, regardez ce que vous êtes en 
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train de faire et faites preuve de bon sens dans 
votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de 
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut 
entraîner des blessures graves des personnes.

b)  Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de sécurité tels que les masques 
contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées 
réduiront les blessures de personnes.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en position 
marche est source d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée �xée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures 
de personnes.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.

f)  S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux et les vêtements à distance des parties 
en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux 

ou les cheveux longs peuvent être pris dans des 
parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction et 
la récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

h)  Ne pas laisser les habitudes acquises au cours 
d’une utilisation fréquente des outils nous rendre 
complaisants et ignorer les principes de sécurité 
de l’outil. Une action imprudente peut entraîner des 
blessures graves en une fraction de seconde.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a)  Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 

application. L’outil adapté réalisera mieux le travail 
et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b)  Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c)  Débrancher la prise de la source d’alimentation 
et / ou retirer la batterie, si elle est amovible, 
de l’outil, avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil. De telles 
mesures de sécurité préventives réduisent le risque 
de démarrage accidentel de l’outil.

d)  Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
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instructions de le faire fonctionner. Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e)  Entretenir les outils et accessoires électriques. 
Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement 
ou de blocage des parties mobiles, des pièces 
cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de 
dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. 
De nombreux accidents sont dus à des outils mal 
entretenus.

f)  Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus 
faciles à contrôler.

g)  Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu à 
des situations dangereuses.

h)  Maintenir les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces 
de préhension glissantes ne permettent pas une 
manipulation et un contrôle de l’outil en toute 
sécurité en cas d’imprévus.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et 
précautions d’emploi

a)  Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de 

bloc de batteries peut entraîner un risque d’incendie 
lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de 
batteries.

b)  N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries 
spécifiquement désignés. L’utilisation de tout autre 
bloc de batteries peut entraîner un risque de blessure 
et d’incendie.

c)  Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui 
peuvent donner lieu à une connexion d’une borne 
à une autre. Le court-circuitage des bornes d’une 
batterie entre elles peut causer des brûlures ou un 
incendie.

d)  Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie; éviter tout contact. En 
cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le 
liquide entre en contact avec les yeux, rechercher 
en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des 
batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

e)  N’utilisez pas de batterie ou d’outil endommagé 
ou modifié. Des batteries endommagées ou 
modi�ées peuvent se comporter de façon 
imprévisible et causer un incendie, une explosion ou 
un risque de blessure.

f)  N’exposez pas une batterie ou un outil à un 
incendie ou à une température excessive. 
L’exposition à un incendie ou une température 
supérieure à 130 °C peut causer une explosion.

g)  Suivez toutes les instructions de charge et 
ne rechargez pas la batterie ou l’outil en 
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dehors de la plage de température spécifiée 
dans les instructions. Recharger la batterie de 
façon inappropriée ou en dehors de la plage de 
température spéci�ée peut l’endommager et 
augmente le risque d’incendie.

6) Maintenance et entretien
a)  Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera le maintien de la sécurité 
de l’outil.

b)  Ne révisez jamais de batteries endommagées. La 
révision de batteries doit uniquement être effectuée 
par le fabricant ou les prestataires de service 
autorisés.

MISES EN GARDE CONCERNANT LA BATTERIE

a) La batterie et les piles secondaires ne doivent 
pas être ouvertes, démontées ou broyées.

b) La batterie ne doit pas être court-circuitée. 
Évitez de mettre la batterie en vrac dans une 
boîte ou dans un tiroir où elles risqueraient de se 
court-circuiter entre elles ou au contact d’autres 
objets métalliques. Après usage, évitez tout contact 
de la batterie avec d’autres objets métalliques de 
petite taille (trombones, pièces, clés, clous, vis 
etc.) susceptibles de court-circuiter les pôles.  Un 
court-circuit entre les pôles de la batterie peut être à 
l’origine de brûlures ou d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas être exposée au feu et à la 
chaleur. Évitez de la ranger à la lumière du soleil.

d) La batterie et les piles ne doivent pas être 
soumises à des chocs mécaniques.

e) En cas de fuite des piles, évitez tout contact 
du liquide avec la peau et les yeux. En cas de 
contact, rincez abondamment la surface touchée 
avec de l’eau et appelez les urgences.

f) La batterie et les piles doivent rester propres et 
sèches.

g) Si la batterie ou les piles se salissent, essuyez-les 
avec un chiffon propre et sec.

h) La batterie et les piles doivent être chargées 
avant usage. Utilisez toujours le chargeur 
adéquat, et respectez les instructions du 
fabricant ou le mode d’emploi de l’appareil 
concernant la procédure de recharge.

i) Évitez de laisser une batterie se charger pendant 
trop longtemps lorsqu’elle n’est pas utilisée.

j) Après de longues périodes d’inutilisation, il 
peut être nécessaire de charger et décharger la 
batterie et les piles à plusieurs reprises avant que 
celles-ci ne retrouvent leur capacité maximale.

k) N’utilisez pas d’autre chargeur que celui spécifié 
par  Worx. N’utilisez pas d’autre chargeur que 
celui spécifiquement fourni avec l’appareil. 

l) N’utilisez en aucun cas une batterie autre que 
celle prévue pour cet appareil.

m) La batterie doit être tenue hors de portée des 
enfants.

n) Gardez la documentation d’origine du produit afin 
de pouvoir vous y référer ultérieurement.

o) Enlevez la batterie de l’appareil lorsque vous ne 
l’utilisez pas.
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p) Respectez les procédures de mise au rebut.
q) Ne pas mélanger des piles de fabrication, 

capacité, taille ou type différents dans un 
appareil.

r) Protégez la batterie des micro-ondes et des 
hautes pressions.

s) Attention ! Ne pas utiliser de piles non 
rechargeables.

SYMBOLES      

Pour réduire le risque de blessure, 
l’utilisateur doit lire le mode d’emploi

Porter une protection pour les oreilles

Porter une protection pour les yeux

Porter un masque contre la poussière

Les piles peuvent entrer dans le cycle de 
l’eau si elles sont éliminées de manière 
inappropriée, ce qui peut être dangereux 
pour l’écosystème. Ne jetez pas les piles 
utilisées avec les déchets ménagers non 
triés.

Ne pas brûler

Les déchets d’équipements électriques 
et électroniques ne doivent pas être 
déposés avec les ordures ménagères. Ils 
doivent être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte

Li-Ion

La batterie Li-Ion. Ce produit a été 
identi�é par un symbole «Collection 
séparée» pour toutes les batteries et 
pour toutes les paquets de batterie. Il 
sera ensuite recyclé ou démantelé a�n 
de réduire l’impact sur l’environnement. 
Les paquets de batterie peuvent être 
dangereuses pour l’environnement et la 
santé humaine car elles contiennent des 
substances dangereuses.
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Portez des gants de protection

Avertissement

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

 REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement le mode d’emploi.

ASSEMBLAGE ET FONCTIONNEMENT

AVANT UTILISATION

Chargement la batterie (Voir Fig.A)

A

Retrait & Installation de la batterie(Voir Fig.B.C)

B
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C

1

2

AVERTISSEMENT : Veillez à fermer d’abord les 
lames, puis à retirer le bloc-batteries.

ACTIVATION DU PRODUIT

D

Appuyez sur la gâchette du verrouillage de sécurité, 
et 0,5 seconde plus tard, l’indicateur lumineux à LED 
s’allume et le produit est prêt à fonctionner après un 
bip.

AVERTISSEMENT : Portez des gants de 
protection et des lunettes de protection lorsque 

vous travaillez avec le sécateur.

Si aucune action n’est effectuée dans les 10 secondes, 
l’indicateur lumineux à LED s’éteindra et le produit 
s’éteindra après avoir émis un bip.

E

Beep!
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F

Beep!

Si vous relâchez directement la gâchette du verrouillage de 
sécurité, l’indicateur lumineux à LED et le produit s’éteignent.
DÉVERROUILLAGE DU PRODUIT

G

Beep!

A

H

Beep!

B

Une fois activé, maintenez la gâchette de sécurité 
enfoncée, tout en appuyant simultanément sur la 
gâchette ON/OFF pour engager les lames. 
A.Si les lames sont dans l’ouverture de coupe MAX, le 
produit émettra un bip;
B.Si les lames ne sont pas dans l’ouverture de coupe 
MAX, l’appareil émet un bip et les lames atteignent 
l’ouverture de coupe MAX. 
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COUPE PROGRESSIVE

I

Les lames reviennent naturellement en position ouverte 
lorsque la gâchette ON/OFF est relâchée, tandis que les 
lames se referment lorsqu’on appuie sur la gâchette ON/
OFF. Le degré de fermeture de la lame sera contrôlé par 
le degré de fermeture de la gâchette ON/OFF.
Remarque : Lorsque les ciseaux ne peuvent pas 
couper parce que le matériau est trop dur ou trop rigide, 
l’appareil émet un bip, puis les ciseaux reviennent à 
l’état ouvert et cessent de fonctionner.

ÉCHANGER LA TAILLE DE LA COUPE

J

Beep!

Ce produit peut être adapté à différentes largeurs 
d’ouverture.
Lorsque le produit est actif, appuyez sur la gâchette 
de sécurité tout en appuyant simultanément sur la 
gâchette ON/OFF. 2 secondes plus tard, veuillez relâcher 
la gâchette ON/OFF après avoir entendu un bip. Les 
lames peuvent alors échanger la taille de coupe entre 
l’ouverture de coupe MAX et l’ouverture de coupe petite 
dans l’ordre.

AVERTISSEMENT ! : Lorsque le produit est en 
position ouverte, même si vous relâchez les deux 

gâchettes, le produit reste actif pendant environ une 
minute.
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Il est nécessaire de redémarrer le produit-
Dans un délai d’une minute, appuyez d’abord sur la 
gâchette du verrouillage de sécurité, puis sur la gâchette 
ON/OFF, et le produit sera réactivé pour fonctionner. 
Même si vous relâchez la gâchette ON/OFF tout en 
appuyant sur la gâchette du verrouillage de sécurité, le 
produit pourra couper une fois que vous aurez appuyé 
sur la gâchette ON/OFF dans les 20 secondes. Sinon, 
l’indicateur lumineux à LED s’éteint et le produit s’éteint 
si vous n’appuyez pas sur la gâchette ON/OFF dans les 
20 secondes.

Le produit sera mis hors tension si aucune action n’est 
effectuée dans un délai de 1 minute.

MODE STOCKAGE et ARRÊT

K

Beep!
Beep!

Lorsque le produit est actif, appuyez sur la gâchette de 
sécurité tout en appuyant simultanément sur la gâchette 

ON/OFF. Les lames se referment et émettent un bip. 
Maintenez la pression jusqu’à ce que le produit émette 
deux bips. L’indicateur lumineux à LED s’éteint, les 
lames restent fermées et le produit est désormais inactif. 
Retirez la batterie pour le stockage. 

AVERTISSEMENT : Veuillez retirer la batterie pour 
le stockage après avoir fermé les lames et éteint le 

produit.

L
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La lame de coupe est revêtue de titane,
ce qui améliore la durée de vie de la lame SK5 en acier 
à haute teneur en carbone durable et ef�cace de 3 fois 
ou plus. Ses caractéristiques antiadhésives font du 
nettoyage et de l’entretien un jeu d’enfant

AVERTISSEMENT : Ne touchez pas les lames 
avec vos mains.

CONSEILS POUR LA TAILLE
Le sécateur sans �l est idéal pour couper et tailler les 
branches des arbustes et des arbres a�n de favoriser 
une croissance saine et de contrôler la forme.
1. Veillez à ce que la coupe se fasse toujours à plus de 
8 mm du bourgeon, car cela permettra à la blessure de 
guérir correctement. La branche doit être coupée à 45°. 

(Voir Fig. N) 
2. Lorsque vous coupez, veuillez faire des coupes nettes 
et en oblique, à distance du bourgeon, ce qui permettra 
à la pluie de s’écouler facilement et favorisera la nouvelle 
croissance. (Voir Fig. O)
3. Lorsque vous taillez la tige entière, veuillez couper la 
tige à partir du point où elle s’est rami�ée. (Voir Fig. P)

N

8 mm

45o

Bud

M
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O

P

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT : Lorsque vous devez entreprendre 
des travaux d’inspection, d’entretien et de nettoyage, 

assurez-vous que le produit a été éteint, qu’il a refroidi et que 
le bloc-batteries a été retiré.
1. N’utilisez jamais de solvants pour nettoyer le produit et 
ne l’immergez jamais dans un liquide. Utilisez uniquement 
un chiffon sec pour nettoyer le produit.
2. Ne faites jamais fonctionner directement le produit 
si vous trouvez des pièces cassées ou usées. Veuillez 
inspecter le produit avant chaque utilisation.

ENTRETIEN DES LAMES 
1. Lorsque vous devez aiguiser les lames, ouvrez-les au 
maximum, éteignez l’appareil et retirez la batterie. Ensuite, 
utilisez une bande de pierre à aiguiser pour aiguiser les 
lames de manière prudente.
2. Gardez toujours les lames exemptes de feuilles ou de 
débris.

AVERTISSEMENT : Portez des gants de 
protection pendant le nettoyage et l’affûtage des 

lames. 

STOCKAGE 

AVERTISSEMENT : Lorsque vous n’utilisez pas 
l’appareil, veuillez appuyer longuement sur 

l’interrupteur marche/arrêt pour fermer les lames, 
conformément aux instructions de fonctionnement 
indiquées.
1. Conservez le produit dans un endroit sec et ne le laissez 
jamais plonger dans un liquide.
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2. Gardez le produit hors de portée des enfants.
3. Avant d’utiliser le produit après un stockage prolongé, 
veuillez le recharger complètement.

POUR LES OUTILS À BATTERIE

La plage de température ambiante pour l’utilisation et le 
stockage de l’outil et de la batterie est de 0°C à 45°C.
La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de recharge au cours de la charge est de 0°C 
à 40°C.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés avec les 
ordures ménagères. Ils doivent être collectés pour 

être recyclés dans des centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation de la collecte. 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

KG340 KG340.X **

Tension nominale 20 V  Max.***

Taille de l'ouverture de la lame 15 mm,
25 mm

Capacité de coupe maximale 25 mm

Poids (Outil nu) 0.7 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, la seule différence entre ces modèles est que les clients visés sont différents. Il n’y a pas 
de changement concernant la sécurité.
***La tension est mesurée à vide. La tension initiale de la batterie attaint un maximum de 20 volts. La tension 
nominale est de 18 volts.

BATTERIES ET CHARGEURS CONSEILLÉS

Catégorie Type Capacité

20V Batterie      KAB02       2.0Ah

20V Chargeur      KAC02        2.0A

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires dans le magasin d’acquisition de l’outil.  Pour plus d’informations, 
se référer à l’emballage des accessoires. Le personnel du magasin est également là pour vous conseiller. 
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INFORMATIONS RELATIVES AU BRUIT

Niveau de pression acoustique LpA = 59.95 dB(A)

KpA   3.0 dB (A)

Niveau de puissance acoustique LwA =   72  dB(A)

KwA  3.0 dB (A)

Porter une protection pour les 
oreilles.

INFORMATIONS RELATIVES AUX VIBRATIONS

Valeurs totales de vibrations déterminées selon l’ EN 62841:

Valeur d’émission de vibrations ah < 2.5 m/s2

Incertitude K =   1.5 m/s2

La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée ont été mesurées 
conformément à la méthode d’essai standard et peuvent 
être utilisées pour comparer un outil à un autre.
La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée peuvent également être 
utilisées lors d’une évaluation préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT: les vibrations et les émissions 
de bruit au cours de l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peuvent varier de la valeur déclarée en fonction 
du mode d’utilisation de l’outil, en particulier du type de 
pièce traité selon les exemples suivants et d’autres 

variations concernant le mode d’utilisation de l’outil:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont coupés 
ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et l’assurance 
qu’il est affuté et en bon état.
La force avec laquelle vous serrez les poignées et 
l’utilisation éventuelle d’un quelconque accessoire anti-
bruit et anti-vibration.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et 
dans les présentes instructions.
Cet outil peut causer un syndrome de vibration du 
bras et de la main s’il n’est pas correctement géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de toutes 
les parties du cycle d’utilisation telles que les moments où 
l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne au ralenti mais ne 
réalise pas réellement de tâche. Ceci peut réduire de 
façon signi�cative le niveau d’exposition et la période de 
fonctionnement totale.
Facteurs contribuant à minimiser votre risque d’exposition 
aux vibrations et au bruit.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des lames 
affutés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubri�é (si approprié).
Si l’outil doit être fréquemment utilisé, investissez dans 
des accessoires anti-bruit et anti-vibration.
Plani�ez votre travail pour étaler toute utilisation d’outil à 
fortes vibrations sur plusieurs jours.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Nous,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit
Description   Sécateur sans fil
Modèle    KG340 KG340.X (340- désignation des 
machines, représentant des sécateurs sans fil)
Fonctions      TAILLE

Est conforme aux directives suivantes
2006/42/EC , 2011/65/EU&(EU)2015/863, 2014/30/EU

Et Conforme Aux Normes :
EN 62841-1+EN ISO 12100, EN IEC 55014-1, EN IEC 
55014-2, EN IEC 63000

La personne autorisée à compiler le dossier technique, 
Nom     Marcel Filz
Adresse   Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/07/14
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certi�cation

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUZIONE

Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo prodotto Kress. Ci dedichiamo allo sviluppo di prodotti di alta qualità per soddisfare le 
sue esigenze relative a prato e giardino.

Il marchio Kress è sinonimo di un servizio di prima qualità. Nel corso degli anni di utilizzo dei prodotti, se ha domande 
o dubbi, la preghiamo di contattare il rivenditore presso il quale ha acquistato il prodotto o il nostro Servizio clienti per 
ricevere assistenza.

Siamo sicuri che le piacerà lavorare con il suo prodotto Kress per gli anni a venire.

USO CONFORME ALLE NORME

The cordless pruning shears are intended to prune trees, vines, shrubbery, �owers and other plants.
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ELENCO DEI COMPONENTI

1. LAMA FISSA

2. LAMA DI TAGLIO

3. BULLONE DI BLOCCO DELLA LAMA

4. GRILLETTO ON/OFF (ACCENSIONE/SPEGNIMENTO)

5. GRILLETTO DI BLOCCO DI SICUREZZA

6. IMPUGNATURA

7. 20V UNITÀ BATTERIA *

8. SPIA LUMINOSA A LED

* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.
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SICUREZZA DEL PRODOTTO
AVVISI GENERALI PER LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

AVVERTENZA: Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le 

specifiche fornite con questo elettroutensile. La 
mancata osservanza delle istruzioni elencate di seguito 
potrebbe provocare una scossa elettrica, un incendio e/o 
lesioni gravi.
Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per poterli 
consultare quando necessario.
Il termine «elettroutensile elettrico» utilizzato di seguito 
in questo manuale si riferisce a utensili elettrici alimentati 
dalla rete (con linea di allacciamento), oltre che ad 
utensili elettrici alimentati a batteria (senza linea di 
allacciamento).
1)   Posto di lavoro
a)   Mantenere pulito e ordinato il posto di lavoro. Il 

disordine e le zone di lavoro non illuminate possono 
essere fonte di incidenti.

b)   Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali siano 
presenti liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
utensili elettrici producono scintille che possono 
incendiare polveri e gas.

c)   Mantenere lontani i bambini e altre persone 
durante l’impiego dell’utensile elettrico. Eventuali 
distrazioni potranno comportare la perdita di 
controllo sull’utensile.

2)   Sicurezza elettrica

a)   La spina elettrica dovrà essere adatta alla presa 
di corrente. Evitare assolutamente di apportare 
modifiche alla spina. Non impiegare spine 
adattatrici assieme a utensili con collegamento a 
terra. Le spine non modi�cate e le prese adatte allo 
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b)   Evitare il contatto fisico con superfici collegate 
a terra, come tubi, apparecchiature per il 
riscaldamento, cucine elettriche e frigoriferi. Nel 
momento in cui il corpo è messo a massa sussiste 
un maggior rischio di scosse elettriche.

c)   Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. L’eventuale in�ltrazione di acqua in 
un elettroutensile comporta un aumento del  rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

d)   Non usare il cavo di alimentazione per scopi 
diversi da quelli previsti, al fine di trasportare o 
appendere l’elettroutensile, oppure per staccare 
la spina dalla presa di corrente. Mantenere 
l’elettroutensile al riparo da fonti di calore, olio, 
spigoli o parti di strumenti in movimento. I cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

e)   Qualora si voglia usare l’utensile 
all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente cavi 
di prolunga omologati per l’impiego all’esterno. 
L’uso di un cavo di prolunga omologato per 
l’impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

f)  Se si deve utilizzare l’elettroutensile in un luogo 
umido, utilizzare una fonte di alimentazione 
dotata di interruttore differenziale. L’uso di 
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un interruttore differenziale riduce il rischio di 
folgorazioni elettriche.

3)  Sicurezza delle persone
a)   È importante concentrarsi su ciò che si 

sta facendo e maneggiare con giudizio 
l’elettroutensilementre si lavora. Non 
utilizzare l’elettroutensile quando si è stanchi 
o sotto l’effetto di alcol, stupefacenti e 
medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’elettroutensile potrebbe causare lesioni gravi.

b)   Indossare sempre dispositivi di protezione 
individuale, e guanti protettivi. Se si avrà cura 
d’indossare equipaggiamento protettivo individuale 
come una maschera antipolvere, calzature 
antiscivolo di sicurezza, elmetto o dispositivi 
di protezione acustica, a seconda dell’impiego 
previsto per l’elettroutensile, si potrà ridurre il rischio 
di lesioni.

c)   Evitare l’avviamento involontario. Controllare che 
l’interruttore sia nella posizione di spegnimento 
(off) prima di effettuare il collegamento a una 
fonte di alimentazione/batteria e prima di 
sollevare o trasportare l’elettroutensile. Il fatto 
di tenere il dito sopra all’interruttore o di collegare 
l’utensile acceso all’alimentazione di corrente 
potrebbe essere causa di incidenti.

d)  Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 
inglese prima di accendere l’elettroutensile. Un 
attrezzo o una chiave inglese che si trovino in una 
parte della macchina che sta girando può causare 
lesioni a persone.

e)   È importante non sopravvalutarsi. Avere cura di 
mettersi in una posizione sicura e di mantenere 
l’equilibrio. In tal modo sarà possibile controllare 
meglio la macchina in situazioni inaspettate.

f)  Indossare indumenti adeguati. Evitare di 
indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli 
e gli indumenti lontani dalle parti mobili. Vestiti 
lenti, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi in 
parti in movimento.

g)   Se sussiste la possibilità di montare dispositivi 
di aspirazione o di captazione della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano stati installati 
correttamente e vengano utilizzati senza errori. 
L’impiego dei suddetti dispositivi diminuisce il 
pericolo rappresentato dalla polvere.

h)   Non lasciare che la familiarità acquisita con 
l’utilizzo frequente dell’elettroutensile si 
trasformi in autocompiacimento e trascuratezza 
dei principi di sicurezza. Un’azione imprudente 
può causare lesioni gravi entro una frazione di 
secondo.

4)   Maneggio e impiego accurato di elettroutensili
a)   Non sovraccaricare l’elettroutensile. Impiegare 

l’elettroutensile adatto per eseguire il lavoro. 
Utilizzando l’elettroutensile elettrico adatto si potrà 
lavorare meglio e con maggior sicurezza nell’ambito 
della gamma di potenza indicata.

b)   Non utilizzare elettroutensili con interruttori 
difettosi. Un elettroutensile che non si può più 
accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere 
riparato.
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c)   Staccare la spina dalla presa di corrente 
e/o rimuovere la batteria, se rimovibile, 
dall’elettroutensile prima di effettuare qualsiasi 
regolazione, sostituire gli accessori o riporre 
gli utensili elettrici. Tale precauzione eviterà 
che la macchina possa essere messa in funzione 
inavvertitamente.

d)  Custodire gli elettroutensili non utilizzati fuori 
della portata dei bambini. Non fare usare 
l’apparecchio a persone non abituate a farlo o 
che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

e)  Eseguire la manutenzione di elettroutensile 
e accessori. Verificare che le parti mobili 
dell’elettroutensilefunzionino perfettamente e 
non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o 
danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
della macchina stessa. Far riparare le parti 
danneggiate prima di utilizzare l’elettroutensile. 
Numerosi incidenti vengono causati da 
elettroutensili la cui manutenzione è stata effettuata 
in modo poco accurato.

f)  Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli 
utensili da taglio curati con particolare attenzione e 
con taglienti af�lati s’inceppano meno di frequente e 
sono più facili da condurre.

g)  Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, 
ecc. in conformità con le presenti istruzioni 
e secondo quanto previsto per questo tipo 
specifico di macchina. Osservare le condizioni di 
lavoro e il lavoro da eseguire durante l’impiego. 

L’impiego di elettroutensili per usi diversi da quelli 
consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di 
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Le impugnature e le super�ci di presa scivolose 
non permettono l’uso e il controllo sicuri 
dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

5)  Maneggio e impiego accurato delle batterie
a)  Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i 

dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per 
un dispositivo di carica previsto per un determinato 
tipo di batteria, sussiste pericolo di incendio, se 
utilizzato con una batteria di tipo diverso.

b)  Utilizzare negli elettroutensili elettrici solo ed 
esclusivamente le batterie previste per tale 
scopo. L’uso di batterie di tipo diverso potrebbe 
dare insorgenza a lesioni a persone e comportare il 
rischio d’incendi.

c)  Tenere la batteria non utilizzata lontano da 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri 
oggetti in metallo di piccole dimensioni che 
potrebbero causare un ponte tra i contatti. Un 
eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria 
può dare origine a bruciature o ad incendi.

d)   In caso di impiego sbagliato, possono verificarsi 
fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitarne il 
contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare 
con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare 
in contatto con gli occhi, chiedere immediato 
consiglio a un medico. Il liquido fuoriuscito dalla 
batteria può causare irritazioni cutanee o bruciature.
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e)  Non utilizzare una batteria o un elettroutensile 
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate 
o modi�cate potrebbero manifestare un 
comportamento imprevedibile con la possibilità di 
causare un’esplosione o un incendio.

f)  Non esporre una batteria o un utensile al fuoco 
o a temperature elevate. L’esposizione al fuoco 
o a una temperatura superiore a 130°C potrebbe 
provocare un’esplosione.

g)  Seguire tutte le istruzioni per la carica e non 
caricare la batteria o l’elettroutensile a una 
temperatura che non rientri nell’intervallo di 
valori specificato nelle istruzioni. Una ricarica 
effettuata in maniera scorretta o a una temperatura 
che non rientra nell’intervallo di valori speci�cato, 
potrebbe danneggiare la batteria aumentando il 
rischio d’incendio.

6)   Assistenza
a)   Fare riparare l’apparecchio esclusivamente da 

personale specializzato e solo impiegando pezzi 
di ricambio originali. In tal modo potrà essere 
salvaguardata la sicurezza dell’apparecchio.

b)   Non riparare le batterie danneggiate. Gli 
interventi di riparazione sulle batterie devono essere 
eseguiti dal costruttore o da fornitori di assistenza 
autorizzati.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA

a)  Non smontare, aprire o strappare le cellule 

secondarie o il pacco batteria.
b)  Non cortocircuitare un pacco batteria. Non 

conservare un pacco batteria disordinatamente 
in una scatola o un cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati da 
altri oggetti metallici. Quando il pacco batteria non 
è in uso, tenerlo lontano da altri oggetti metallici come 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti 
metallici, potrebbe avverarsi un collegamento tra i due 
terminali. Collegare i terminali della batteria potrebbe 
causare incendi o ustioni.

c)  Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.

d)  Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

e)  In caso di perdite da una cellula, evitare che il liquido 
entri in contatto con la pelle o gli occhi. In caso di 
contatto, lavare l’area interessata con abbondante 
acqua e consultare un medico. 

f) Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e asciutti.
g) Pulire i terminali delle cellule e del pacco batteria 

con un panno pulito e asciutto nel caso in cui si 
sporchino.

h) Il pacco batteria deve essere caricato prima dell’uso. 
Utilizzare sempre il caricatore corretto e consultare 
le istruzioni. 

i) Non lasciare un pacco batteria in carica se non in 
uso.

j) Dopo lunghi periodi di conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare e scaricare le cellule o il 
pacco batteria diverse volte per ottenere le massime 
prestazioni. 



67

IT

k) Ricaricare solo con il caricatore specificato da Worx. 
Non utilizzare caricatori diversi da quelli forniti per 
l’uso specifico con l’apparecchiatura.

l) Non utilizzare un pacco batteria non progettato per 
l’uso con l’apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei 
bambini.

n) Conservare i documenti originali del prodotto per 
riferimenti futuri.

o) Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se non in 
uso.

p) Smaltire adeguatamente.
q) Non mischiare batterie di diverse marche, capacità, 

dimensioni o tipologia nello stesso dispositivo.
r) Tenere la batteria lontano da microonde e alta 

pressione.
s) Attenzione! Non utilizzare batterie non ricaricabili.

SIMBOLI

Per ridurre il rischio di lesioni, l’utente 
deve leggere il manuale di istruzionia

Indossare protezione per le orecchie

Indossare protezione per gli occhi

Indossare una mascherina antipolvere

Le batterie potrebbero entrare nel ciclo 
dell’acqua se non siano smaltite in 
modo inappropriato, il che può essere 
pericoloso per l’ecosistema. Non 
smaltire le batterie usate come ri�uti 
urbani non differenziati.

Non bruciare

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i ri�uti domestici. 
L’apparecchio da rottamare deve essere 
portato al centro di riciclaggio per un 
corretto trattamento. Controllare con 
le autorità locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio più 
vicino.
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Li-Ion

Batteria agli ioni di litio Questo prodotto 
è contrassegnato da un simbolo 
relativo alla “raccolta separata” per tutti 
i pacchi batteria e il pacco batteria. 
Quindi, sarà riciclata o smantellata per 
ridurre l’impatto sull’ambiente. I pacchi 
batteria possono essere pericolosi per 
l’ambiente e per la salute umana poiché 
contengono sostanze pericolose.

Indossare guanti protettivi

Attenzione

ISTRUZIONI SUL FUNZIONAMENTO

 NOTA:  Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO

PRIMA DEL FUNZIONAMENTO

Caricamento della batteria(Vedere Figura.A)

A

Rimozione &Inserimento del pacco batteria(Vedere 
Figura.B.C)

B
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C

1

2

ATTENZIONE: Assicurarsi di bloccare prima le 
lame e quindi di estrarre il pacco batteria.

ATTIVARE IL PRODOTTO

D

Premere il grilletto di sicurezza, 0,5 secondi dopo, la 
spia luminosa a LED si accende e il prodotto è pronto 
per operare dopo un segnale acustico.

ATTENZIONE: Indossare guanti protettivi e 
protezione oculare mentre si lavora con la 

potatrice.

Se non avviene nessuna azione entro 10 secondi, la 
spia luminosa a LED si spegne e il prodotto si arresta 
dopo aver emesso un segnale acustico.

E

Beep!
























































































































































































































